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JANAXPOHHUYECKOE NUCCJIIEJOBAHUE
PEIIPESEHTAIIMU KOHLEIITA JOY B AHFJIVI/II\/'ICKOM A3BIKE
C IIPUMEHEHHUEM METOAOB KOPITYCHOU JIMHI' BUCTUKHA

Hannas paboma noceswena ucciedosanuio 36omoyuu  dxkcnaukayuu xouyenma JOY (PAJOCTH) co
CPeOHeaH2NUUCKO20 Nepuooa U 00 COBPeMEHH020 aH2IULCKo20 A3blka. Paboma ocnosana na nonoscenusx
OUAXPOHUYECKOU KOHYEeNnmono2uu, JIUH2B0KOHYENMOoNIo2Uul, a makxice Ha pe3yrbmamax ucciledo8aHull
OA3bIKOBILEHUSL IMOYUOHANLHBIX KOHYENnmos. AKmyanbHOCMb HACMOAWe20 UCCIe008aHUs 00YCl061eHa
He0oCmamouHou pa3pabomanHOCmblO MeoPemuUyecKux OCHO8 UCCe008aHUS IONIOYUU IKCHIUKAYUU
konyenma JOY 6 amenutickom s3vike; MeHCOUCYUNTUHAPHBIM XAPAKMEPOM HPOBOOUMO20 UCCIE008AHUS,
3HAYUMOCIBIO KOHYENmoe8 3MOYuil 01 npeocmagumeneti a000u Kyibmypuvl. AKmyaibHocms 00yClo81eHa
makoice mem, 4mo Ucciedos8anue npo8oOUMcs 8 001AcCmu OUAXPOHUYECKOU KOHYENmMOon02uu ¢ NpUMeHeHuem
Memo008 KOPNYCHOU TUH2BUCMUKU. Memooono2uueckylo 0CHO8Y UCCIe008aHUL COCMABIAION CeMAaHMUKO-
KOZHUMUBHBIU, KOMNOHEHMHbIU 0eUHUYUOHHDBLI, IMUMONOSUYECKULL U KOPNYCHbIE MEemOObl AHANU3A (MemoO
ananuza Koanoxkayuu). HMcnonvzoeanue npeocmasienHblX Memoooe obecneuusaem UHMepamueHblil
MeAHCOUCYUNTUHAPHBIL NOOX00 K onucanuto konyenma JOY. Mamepuanom ucciedosanus noCaysxcuiu cmamou
MOIKOBbIX cllosapeli cpeoneananutickoeo (Middle English Dictionary) u cospemenno2o anenutickoeo A3vlkd
(Oxford English Dictionary, Cambridge English Dictionary), a maxoice OaHHble KOPNYCHbIX 0a3 OAHHbIX
(Corpus of Middle English, Corpus of Contemporary American English, British National Corpus) obwum
oovemom 6 1 100 000 300 mexcmos. B pesynomame nposedennoz2o ucciedoganus OblIU Gbli6leHbl
KOHCMAHmMHuble U AcCoyuamueHvle NPU3HAKU uccieoyemoeo Konyenma. M3yuenue passumus cocmasa a0pa
Homunamuero2o noaa JOY nokazviearom, umo Koncmanmuulm npuznakom konyenma JOY sensemcs pleasure
(voosonvcmsue). Accoyuayuu MmeHsaromcs om 060i#cecmeeHH020, HebecH020, K ueMmy-mo 0ojee peaibHOMY,
mamepuanbHomy, npusemieHnomy. B coepemennom amenuiickom xouyenm JOY naxooum ompadicenue 6
anmponomopgnoti memacgpope. C meuenuem epemenu nosensemcs 60n1vule UOUOMAMUYECKUX 8bIPANCEHUL,
N0360NAIOUUX OCMBLCIUMb PACCMAMPUBAEMBIU KOHYEnm.

Knwuesvie cnoea: xonuent JOY, ANAXPOHUYCCKAsA KOHICHTOJIOTHA, JTUHIBOKOHUCIITOJOTHA, KOPITYyCHAs
JJMHI'BUCTHKA, KOTHUTHBHAsA JTWHIBUCTHKA, SMOIIMOHATBbHEIN KOHIICIIT.
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DIACHRONIC STUDY OF THE JOY CONCEPT REPRESENTATION
IN THE ENGLISH LANGUAGE
BASED ON CORPUS LINGUISTICS METHODS
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The article studies JOY concept explication evolution from the Middle English to the Modern English. The
research is based on the provisions of diachronic conceptology, linguoconceptology, as well as on the results
of emotional concepts representation researches. The present research is relevant due to the insufficient
development of the theoretical foundations of the study of JOY concept evolution in the English language; the
interdisciplinary feature of the research, the significance of the emotional concepts for any culture. Moreover,
the present research is carried out within the framework of diachronic conceptology using corpus linguistics
methods. The methodological basis of the study consists of semantic-cognitive, component definitional,
etymological and corpus analysis methods (collocation analysis method). The use of the presented methods
provides an integrative interdisciplinary approach to the JOY concept description. The research material is
articles from explanatory dictionaries of Middle English (Middle English Dictionary) and Modern English
(Oxford English Dictionary, Cambridge English Dictionary), as well as data from corpus databases (Corpus
of Middle English, Corpus of Contemporary American English, British National Corpus) with a total volume
of 1,100,000 300 texts. As a result, constant and associative features of the studied concept have been
identified. The research of changes in the composition of the nominative field core show that the constant
feature of the JOY concept is pleasure. Associations change from something divine, heavenly, to something
more real, material, mundane. In Modern English, the JOY concept is reflected through an anthropomorphic
metaphor. In the course of time, there appear more idiomatic expressions that make it possible to comprehend
the concept under study.

Keywords: JOY concept, diachronic conceptology, linguoconceptology, corpus linguistics, cognitive
linguistics, emotional concept.

Nilsen E. A., Okulova E. A. Diachronic study of the JOY concept representation in the English language
(Y based on corpus linguistics methods. Language. Communication. Society: Digital scientific journal.
2023. 3 (3): 16-26.

BBenenue u nmocraHoBka npodjeMbl. B HacTosiee BpeMs CyIIeCTBYeT MHOXKECTBO
MIOAXOA0B K HMCCIICIOBAHHIO M OMNHCAHMIO KOHIIENTa — OCHOBHOTO ITOHSATHUS KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKA W KOTHUTHBHOM CEMAaHTHUKH. bojbinas d9acTh MOCIEOHHX HCCICAOBAHUM
HaIlpaBJICHAa HA aHAJIU3 CTPYKTYPhl U COCTaBa HOMUHATUBHOTI'O MOJISl KOHIIENTa B CHHXPOHUHU.
Takue uccrnenoBanusi, HECCOMHEHHO, BHECIIM OIPOMHBIN BKJIaJ B CTAHOBJIEHHWE KOTHUTHUBHOMU
HayKd B II€JIOM, OJIHAKO CO BPEMEHEM IOKAa3aIM HEIOCTATOYHOCTh OOBSICHUTEIHLHOTO
MOTEHIMAJA; KaKue U3 YK€ UMEIOIIUXCS KOHLENTYadIbHbIX MPU3HAKOB MOSIBUIUCH U B KaKOM
NepuoJl, a KaKhe U3 HUX HCYE3JIM, 00pa30BaB KOHIICNTYaJbHbIC JIAKYHbI. B CBS3U ¢ 3TUM
BO3HHMKAeT HEOOXOAMMOCTh B OOpalllcHUHW K UCTOPUYECKOM IMEPCIEKTUBE, C YeM U CBSI3aHO
oOpa3oBaHMe U pa3BUTHEC HOBOTO HAMPABJIICHUS KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTHKUA  —
JIMAaXPOHUYECKON KOHIETITOJIOTHH.

JlnaxpoHn4deckass KOHIICTITOJIOTHS CUHMTAeTCa (HOPMHUPYIOIIMMCS —HaIpaBiIeHHUEM
COBPEMEHHOW HAayKH, OCHOBHBIM IPUHIUIIOM KOTOPOTO SIBISIETCSI UCCIIEIOBAHUE IBOMIOYUU
KOHIIENITA KAaK  MEHTaJbHOro  oOpa3oBanus. llpenmocelikamMu K~ CTAHOBJICHUIO
auaxpoHudecKkoro HampasiieHus ctainu uccnenoBanud 0. C. Crenanosa, E. C. KyOpsikoBoid,
P. A. bynaroBa u ap. [CrenanoB, 2007; KyOpsikoBa, 2012; bynaros, 2002]. Yuensie, B
HACTOSIIEE BpEeMs BEIYIIUE CBOIO MCCIIEIOBATEIbCKYI0 padoTy B JaHHOM HampaBiieHUH, - M.
B. Kononosa, H. A. Kpacasckuii, E. A. Hunscen, T. C. Copokuna u ap. [Kononosa, 2010;
Kpacagsckuii, 2008; Hunbscen, 2014; Copokuna, 2012].
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B mpoBeneHnn MuaxpOHUYECKUX WCCICIOBAHWA KOHIENTOB OOJIBIIYIO POJb UTPAIOT
onucanubie E. C. KyOpsikoBol ceMacHOJOrMYECKHiI UM OHOMACHOJOTMYECKUH MOAXO/IbI
[KyOpsikoBa, 2012: 33]. CeMacHONOrM4ecKdid MOAXOA MPEANOJAraeT PEKOHCTPYKIIHIO
KOHIIENITa M €ro CTPYKTYphl Ha OCHOBE pA3JIMYHBIX JIEKCUKOTpa(UUECKUX HMCTOUYHUKOB.
AHalM3 U CpaBHEHHE MAaTepualia CI0Baped Pa3JuyHbIX UCTOPUUYECKUX BMOX MPEIOCTABISAET
BO3MOXKHOCTb JUISI BBISICHEHHMS 3aKOHOMEPHOCTEM PpAa3BUTHUS JIEKCUYECKUX EIUHHII,
PENPE3EHTUPYIOIIUX UCCIEAYEMbI KOHIIENT, KaK B KOJMYECTBEHHOM, TaK U B KAYECTBEHHOM
OTHOLIEHUH. B J0OMONHEHNE K CIOBAPSIM SMIUPUYECKUMU UCTOYHUKAMH JIJIs1 UCCIIETOBAHUS
MOTYT CTaTh XY/IO’)KECTBCHHbIC W MyOIHIIUCTHYECKUE TEKCTHI PA3IMYHBIX OIOX, a TaKXKe
TEKCTbl KOPIIYCHBIX 0a3 AaHHBIX. biaronaps pa3BUTHIO KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKH TOSIBISIETCS
BO3MO)KHOCTh MCCJIEIOBaTh 0a3y MJAHHBIX TEKCTOB 3a Pa3HbIE HCTOPUYECKUE IEPUOJIBI
pa3BUTHSA A3bIKA.

[maBHOW OCOOEHHOCTBIO OHOMAaCHOJOTMYECKOTO MOAXO/a SIBISIETCS HCCIEAOBAHME
MEXaHW3MOB HOMUHAIIMM KOHUENTOB (Kakas si3blkoBasi (popma BeIOMpaeTcs Jisi HOMUHALIMU
KOHIIENTa) W MPUHIIMIIOB BHIOOpA MOTHUBHUPYIOIIEH OCHOBBI (Kakue KOHIENTHI U IOYEMY
BepOanu3yroTcs B s3bIke). BaxHelmwuii Bompoc AaHHOro mnoxaxoaa, nmo MHeHuto E.
C. KyOpsikoBO#, COCTOUT B OMPEJICICHUN TOTO, KaKasi 4acTh 3HAHUN 00 00bEKTe UMEHYEeTCs
NepBOH: nepepaboTaHHas Uiy repepadarpiBaemast cosHanueM [Kyopskosa, 2012: 35].

B. I. Ky3HenoB BbIAEHSECT AHUAXPOHUYECKYIO CONOCTABUTEIBbHYIO KOHIIENTOJIOTHIO,
OmpeAessiss €€ KaKk COYETAHHWE JBYX HANpPAaBICHUM MCCIECIOBAHUN: JIHAXPOHUYECKOW U
conocraBuTesbHOM KoHIenToiorun [Kysnenos, 2007: 26]. IlpenMer auaxpOHUYECKOM
KOHLENTOJIOTUM - OTO YCTAHOBJIEHHWE KOTHUTHBHBIX OCHOBAaHMM CTPYKTypPUPOBAaHUS U
KaTeropu3aluu JEVCTBUTEIBHOCTH YEJIOBEKOM B OIPEACIICHHBIM HCTOPUYECKUN NEPHOA.
[IpenMeT conocTaBUTEIBHON KOHLENTOJIOTMH TOpa3io CI0KHEE, TAaK KaK OH BKJIIOYAET B ce0s
YCTAHOBJICHHE CTPYKTYPHBIX Pa3jMyuii KOHIIENITOB, XapaKTEpa W3MEHEHHI KOMIIOHEHTOB
KOHIIENITOB B ONPEIEICHHBIA TPOMEXYTOK BPEMEHHU, a TAK)KE BBISIBIEHUE 3AaKOHOMEPHOCTEN
ATUX U3MEHEHUH B KOHLENTYaJIbHOM U SI3bIKOBOM IIJIAHAX.

B pamkax nuaxpoHuyeckol koHuenrosoruu J. B. bynaes BbliensieT JBa HallpaBJICHHUS:
JUAXPOHUYECKOE U PETPOCHEKTUBHOE. Llenbro MnaxpOHUYECKOro, Wik COMOCTABUTEIBHOIO,
HAITPaBJICHUS SIBIIETCS HCCIIENOBAHME W3MEHEHUM KOHLENTA HA MPOTSHKEHUM HECKOJIBKUX
HUCTOPUYECKUX TMEpPUONOB U JaibHedmas ¢Qukcanuss (ONUCAHUE) OTUX H3MECHEHUH.
HccnenoBanne KOHIENTa B paMKax PETPOCHEKTHUBHOTO HANPABICHUS BBINOJIHAECTCS B
KOHKPETHBIN KYJIBTYPHO U HCTOPUYECKH 3HAYMMBIH NEeprol, 0€3 BBISIBICHUS U CONTOCTABICHUS
BPEMEHHBIX 3aKOHOMepHocTel [bynaes, 2011: 218].

JnaxpoHudeckass KOHLENTOJIOTHs, KaKk U J1I000e HampaBiieHHe, 0O0bEKTOM KOTOPOTO
ABJISIETCA KOHIIENT, ONEPUPYET MOHATUSIMU KOHILIENTyalu3aluu U Kareropusauuu. [Ipomecchl
KOHUENTYAJIN3alUU U KaTEroOpu3aluy CPeICTBAMU SA3bIKA — JUHAMUYECKHUM aCEKT SI3bIKOBOU
[I03HABATEIIbHOM aKTUBHOCTH, BAXXHOW YaCThIO KOTOPOW SABJISETCS S3BIKOBAs MHTEPIPETALIUS
[bonnpipes, 2011: 13]. UMeHHO sA3bIK SIBASETCS CPEACTBOM PENPE3ECHTALNN KOHUENTYaIbHbIX
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npu3HakoB KoHienTa. (COBOKYNHOCTh SI3bIKOBBIX CPEICTB, C IOMOIIBIO  KOTOPBIX
BepOaIn3upyeTcsi KOHIENT, COCTaBIsE€T €ro HOMUHATHBHOE mojie. OmucaHue CEeMaHTUKU
€MHUI] HOMUHATUBHOTO TOJS MO3BOJISIET MPEACTABUTh COJIEPKAaHKE KOHIIENTA B TOM BUJIE, B
KOTOPOM OH OTpPak€H U 3aUKCUPOBAH B SI3bIKE, a HMCCJIEJAOBAHUS CEMAHTHUKHU SI3BIKOBBIX
eAVHUIl B JUAXPOHUM TIOMOTAEeT BBISIBUTH M3MEHEHHUS COCTaBa HOMHHATHUBHOTO IIOJIS.
OnrcanHoe B HACTOSIIEHM  CTAaTb€  HCCIENOBAHHME,  BBINOJIHEHHOE B paMKax
CEMACHOJIOTHYECKOT0 TOAXO/a, HAMPABICHO HA aHaIuW3 M ONHCAHWE JMAaXPOHUYECKUX
U3MEHEHUN 3KCcIuMKauuu koHnenrta JOY ¢ mepuoja cpeaHEeaHNIICKOro 10 COBPEMEHHOTO
AHIJIMKACKOTO s3blKa. lcciienoBaHue MPOBOAUTCA C TNPUMEHEHHEM METOJOB KOPIYCHOM
JMHTBUCTHKH, @ UMEHHO aHAJIN3a KOJUIOKAIMA, YTO O3BOJISIET BBISIBUTH ACCOLIMATUBHBIN CIIOM
HCCIIEAYEMOTO KOHIIENTA KAK 32 CPETHEAHININMCKUI, TaK U 32 COBPEMEHHBIN NIEPUO PA3BUTHS
AHIJIMCKOTO S3bIKA.

MeTtonoJiorus ucciaeaoBanus. /[ mocTpoeHns HOMMHATUBHOTO NoJisg KoHnenTa JOY
B JIMaXPOHHUU 33 OCHOBY Obljla B34Ta MOJIEJIb CEMAHTUKO-KOTHUTUBHOTO aHalln3a, ONKMCcaHHas
3. [. Ilonoso#t u U. A. CrepHuHbIM, OHAKO MepepadoTaHHas B COOTBETCTBUU C LICJISIMHU U
3a/1a4aMy  HACTOSAILIETO HCCIIEIOBAaHMS, 4 UMEHHO C NPUMEHEHHUEM METOIOB KOPIIyCHOM
JUHTBUCTUKUA: METOJa KOJIMYECTBEHHOTO aHajdu3a (aHajinu3a KOJUJIOKAIMi) U MeToja
KaueCTBEHHOT0 aHalu3a (MHTepIpeTalusi pe3yasraroB uccienoBanus) [[lomosa, CtepHuH,
2007: 113]. JlanHbIi1 METO/I OCHOBBIBAETCS HA PE/ICTABICHUU CTPYKTYPhI KOHIIETITA KaK MOJI,
COCTOSIIEro M3 sifpa, OMMKHEH, najnbHed W KpaiiHeu nepudepuit. Mnes nanHoro momxomaa
COCTOMT B TOM, YTO KOHUEMNTHI, BBIPAXKEHHBIE B S3bIKE PA3JIMYHBIMU CPEJACTBAMHU
(JIekcMYeCcKUMU eTMHUIIaMU, Ppa3eosioru3MaMu, MapeMUsiMU, TPaMMATUYE€CKUMU CPEJICTBAMU
U T. /1.), lIeJieco0Opa3Hee BCEro UCCieioBaTh Yepes sI3bIK, IPOHUKAs, TAKUM 00pa3oM, B COCTaB
UX HOMHMHaTMBHOrO mojs. Ha mepBoM srame ompenensieTcs sSApO KOHIENTAa HA OCHOBE
CJIIOBAPHBIX  JE(QUHUIMHA OCHOBHOTO  JIGKCMUECKOTO  pENpe3eHTaHTa KOHIENTa B
CPEIHECAHTIMUCKUN M HOBOAHINIMMCKUM (COBPEMEHHBIN) TEPHOJbl Pa3BUTHSI AHIIIMMCKOTO
s3bIka (Ha mMarepualie TOJIKOBBIX clioBapel aHriuiickoro sizeika Middle English Dictionary
[Middle Dictionary: URL], Oxford English Dictionary [Murray, 1989] u Cambridge English
Dictionary [Cambridge Dictionary: URL]).

Ha BTOpOoM »3Tame ¢ NmpUMEHEHHWEM METOJIOB KOPIYCHOM JMHTBUCTHUKA Ha OCHOBE
TEKCTOB Kopmyca cpeaneanrnuiickoro si3bika Corpus of Middle English Prose and Verse
[Middle English Corpus: URL] u xopmycoB coBpeMeHHOro aHmuiickoro sizbika Corpus of
Contemporary American English u British National Corpus [COCA: URL; BNC: URL))
omnpenensercs nepudeprss HOMUHATUBHOTO TOJISI KOHIIENTa B JAMAXpoHUU. Js Kaxmoro
KOHIIETITa OBbLT MPOU3BEACH MOUCK MO CIAEAYIONIMM COYETaHUSAM: 1) OCHOBHOW JIEKCUYECKHI
perpe3eHTalT KOHIENTa + Iaroj; 2) Ijaroj + OCHOBHOM JIGKCHUUYECKHUU PENmpe3eHTaHT; 3)
OCHOBHOM JIEKCHUECKUI PENPE3EHTAHT + CYIIECTBUTEIbHOE; 4) MpuiararejibHoe + 0OCHOBHOM
JEKCUYECKUIM PENpe3eHTaHT. OMOLMSA joy — 3TO OINPEAEIEHHOE COCTOSHUE; Y CEMaHTHKU
HOMUHAIINI 3MOLIMI UMEIOTCS MapaMEeTPUUECKUE XapaKTEPUCTUKU (BPEMEHH, MEPBI CTEIICHH,
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Beca u Jip.). PaccMarpuBaeMbie CIIOBOCOUETAHUSI C OCHOBHBIM JIEKCHUECKUM PETIPE3CHTAHTOM
KOHIICTITa TIOMOTAIOT BHISIBUTH JIAHHBIC TTAPAMETPhI U OTCIEAUTh UX U3MEHEHHUS B TUAXPOHUH,
YTO, TEM CaMbIM, NIOMOTAeT BBISIBUTH accolMaruBHBIN cnoil koHuenta JOY. Ilpu orbope
JTAHHBIX W3 KOPITyCca BYKHO YUUTHIBATh HEPEICBAaHTHBIC COUETAHNS, HATPUMED, YIIOTPEOICHUE
JIEKCEMBI B KaY€CTBE HAPHIIATEILHOTO MMECHH (Ha3BaHUS KOMITAHUH) H JIP.

IlonyyeHHble B X07e aHAJM3a pe3yJbTaThl HcCCIeI0BaHus. B kauecTBe OCHOBHOM
JekceMbl-penpe3eHTanTa konuenta JOY B cpeqHeaHIMIICKU repuoj] Obuta B3ATa JEeKceMa
joy / joi(e), T. K. UMEHHO 3Ta JIEKCEMa B CJIOBape CPEAHEAHIIIMICKOTO SI3bIKa BBICTYIAET B
KaueCcTBE HOMUHAIIMU panocTu. Jlekcema joy oOo3HadaeTcss B CIOBape KaK YyBCTBO WJIU
COCTOSIHUE panocTu/cyacthsi: «Joi(e) n. - a feeling of happiness or pleasure; a state of
happiness or well-being» [Middle Dictionary: URL]. [lo qaHHBIM 3TUMOJIOTHYECKOTO CIIOBAPS
JeKceMa joy BIepBble mosBHIach B cpenHeannmiickuii mepuon B XIII Bexe [Etymology
Dictionary: URL]. JIekcema Obli1a 3auMcTBOBaHa U3 (hpaHIly3CKOTO sSI3bIKa B (popMe ciioBa joie
(«BOCTOpT; HaclaXJeHHUE; OJaXKEHCTBO; PaJOCThy»), 3aUMCTBOBAaHHAs, B CBOIO Ouepe/b, U3
JATUHCKOTO si3bIKa (gaudia, JaT.: «yaoBOJLCTBHE; HachaxaeHue») [Etymology Dictionary:
URL]. OgHako B aHIIIMHCKOM $I3bIKE€ CEMaHTHKa JTAHHOM JIEKCUYECKOW €MHMUIIBI MTpeTepresa
HEKOTOpbIe M3MEHEHUs. B cpeaHeaHIMiICKOM sI3bIKE OCHOBHOE 3HAa4Y€HHE joe (joy) — 3TO
«4yBCTBO CUACTbSI; COCTOSIHME cuacThs, Onarononyuus» [Middle Dictionary: URL]. [Tozauee
JAaHHYIO JIGKCEMY HMCTIOIh30BaIu B oOpaniennu K bory u B monutBax: 1) praise to God; 2) the
glory or majesty of God [Middle Dictionary: URL].

Kaxk nmoka3zbiBaet ucciieloBaHue, B COCTaB si/jpa HOMUHATUBHOTO ToJist KoHienTta JOY B
CPEIHECAHITIMUCKUN TEPUOJ] BXOAWIM CIIEIYIOIIUEe KOMIOHEHTHI: happiness (cuacmove),
pleasure (yoosonvcmsue / nacnaxcoenue), well-being (bracococmosinue), praise to God (xeéana
K bozy).

B kopryce MeTo/1oM CIUTOIIHON BEIOOPKU OBLIIM OTOOPAHBI BCE COUETAHUSI JIEKCEMBI joe
(joie), oTHOCSIUECS K TMEPEUYHCICHHBIM BbIIE 4 TUIAM CJIOBOCOYETAHHM (C IVIaroJiamu,
CYIIIECTBUTEIbHBIMU, TIPUJIAraTeIbHbIMU), U CBEJICHBI B €IMHYIO TAOJUILYy, MPEACTABICHHYIO
Huxke (Ta6m. 1). Becero B kopmyce Obut0 Haiineno 453 ynmomuHanus jekcembl. [Ipu otbope
JAHHBIX OBLJIM YYTEHBI IIOBTOPHI.

Tabnuua 1. KopnycHblit aHanus3 3a cpeiHeaHIHICKUI TeproT

JAnana3zon Coueranus (KOJIUYeCTBO COYETAHMIA)
bonee 30 | Gret (37)
10—-30 | Blysse (14), Make (12)
Murpe (6), suche, be full of, weep for (5), gladnes, heven (4), grace (3), have (3), give (2),

Menee 10 | bounty, gud (god) (2), endless, pere, true (1), paradys, glory, hope, comforth, honoure,
pleasure, peace, felicite, welfare (1)

B X04€ aHaliu3a IOJYYCHHBIX OaHHBIX CJICAYCT YYHUTLIBAThL, 4YTO KOPIIYC
CpGI[HCB.HI‘JIPIﬁCKOFO A3bIKa COACPIKHUT Iopa3ao MCHLIICC KOJIMYCCTBO TCKCTOB, YCM KOPIIYC
COBPCMCHHOI'O aHFHHfICKOFO, n 1acTt HC6OJII>HIYIO BBI60pKy, HO TCM HC MCHCC IIOMOI'acT
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chopMHupoOBaTh HEKOE TMPEJCTABICHUE O KOMITOHEHTaX KOHIIENTAa, XapaKTEPHBIX ISl TOTO
nepuoga. MHTEpecHO OTMETHTH TOT (PaKT, YTO MOWCK MO COYETAHUIO joy + verb HE nman
PE3YIBTATOB, TOATOMY MOXHO MPEATOI0KUTh, UTO B CPEAHEAHTIIMIUCKHAN TTEPHO]] JIEKCeMa joy
HE YHOTpeOnsiiach B PONHM MOIECKAIIET0, U, COOTBETCTBEHHO, OJMOLMUSA PagOCTU
MeTahOPUIECKH HE OCMBICIISIIACH B POJIU CYOBEKTa ICHCTBHSI.

Camoe OoJbIlIoe KOJMYECTBO CJIOBOCOYETAHWW C jOy, BBISABICHHBIX B KOPITyCe
CPEIHEaHTIIMHUCKOTO SI3bIKA, - 3TO COUETAHMs joy C MpUararelibHbIM gret (great — OOMbLUWOI,
genuKuil), 9T0 TOBOPUT O TOM, YTO OJJHUM U3 BOXKHBIX TAPAMETPUUECKUX MMPU3HAKOB JIEKCEMbI
joy siBIIsSeTCA mapaMeTp pasmepa. Takxke JIeKcema COYeTaeTCsl C MpujlarareIbHbIMU YUCHbLL
(pere — pure), bOeckoneunviii (endless — TapaMeTp BpEMEHH) WIH ucmunHwlll (true).
OTHOCUTENBHO YacTO BCTpedaeTcsi BeIpaxkeHue be full of joy (6vims noanvim padocmu).
MOXHO TPEANONOKUTh, YTO 3MOIUS PAgOCTH MeTadOopHU3UpyeTcs UYepe3 KOHTECHHEPHYIO
Metadgopy (Meradopy Bmectwiuina). JlekcemMa joy YacTo MOXHO OOHApYKMBaTbCid B
couetanuu ¢ blysse (bliss — bnasicencmeo, cuacmoe), murpe (mirth — eecenve, padocmv), payne
(pain - 6oav), gladnes (gladness - padocmv), heven (heaven — nebeca), grace (munocme,
munocepoue), bounty (yedpocms), gud (god — boe), paradys (paradise — paii), glory (crasa),
hope (nadexcoa), comfort (comfort — xomgpopm), honoure (honor — uecmv), pleasure
(yoosonvcmesue), peace (mup), felicite (felicity — yoaua), welfare (npoysemanue,
bnazononyuue).

AHanmu3upysi COYETaHUSs jo)y C TIar0JIaMH, MOXKHO TIPE/IITOJIOKHUTD, YTO AMOIIHS PaJOCTH
B CpPEAHEAHIIMICKUN MEPUOJI OCMBICISUIACH KaK TO, YTO MOXHO coerams (make), naiimu
(suche — search), nrakams om /| Mu00 narakams (MoaUmMs) 0 4EM-TO (4aCTO YMOTPEOIISIETCS B
obOpamienun k bory (weep for)); pagocTh Takke MOXKHO UMETh (have) unu naBath (give). B
IIEJIOM, JIEKCeMa joy IOCTaTOYHO YacTO BCTPEYAeTCSd B KOHTEKCTE oOpamieHus K bory,
BEPOSATHO, SMOLIUA PAJOCTH aCCOLMUPOBAIACH C MHJIOCTBIO U JapamMu bosxbumu.

OcHOBHOH JieKceMOM-penpe3eHTanToM KoHuenta JOY B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM
A3BIKE SIBJISIETCS JIEKCEMA joy, TIPEACTABICHHAS B CIIOBape CIEAYIOMIUM ompeneneHuem: 1)
pleasure; extreme gladness; 2) thing causing joy; 3) satisfaction, success [Murray, 1989].
Takum o0pa3oM, B cOCTaB sipa HOMHUHATHUBHOTO Toiisg KoHienta JOY B coBpeMEHHOM
AHIJIMHACKOM SI3BIKE BXOAST CJEAYIOIIME KOMIOHEHTHI: pleasure (yoogonbcmeue), extreme
gladness (cunvnas padocms), thing causing joy (npeomem, HNPUHOCAWUL PaAOOCmb),
satisfaction (yooenemesopenue), success (ycnex). Kak BUIHO U3 CIOBapHOM CTaTbH, COCTaB
KOMITOHEHTOB KOHIIEIITA MTPETEePIIesl HEKOTOPhIE U3MEHEHHUSI: JI0OaBUIIMChH TaKUe KOMITOHCHTHI,
Kak satisfaction (yooenemeopenue) w success (ycnex), thing (npeomem), W WCUE3IU
KOMIIOHEHTHBI happiness (cuacmoe), well-being (6nazococmosanue) n praise to God (xeana x
boey).

Koprtychl TeKCTOB COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO SI3bIKA SIBIISIOTCSI CAMBIMU OObEMHBIMU
M OCHAIICHHBIMU Pa3IMYHBIMU WHCTPYMEHTAMH JJIS TIOWICKAa W aHanu3a si3bika. OmuH w3

Haubonee OObEMHBIX KOPIyCOB — KOPIIYC aMEpPUKAaHCKOro aHruiickoro sseika Corpus of
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Contemporary American English [COCA: URL]. B wuccienoBannm Takke HCHOIb30BaHbBI
MIPUMEPHI, B3SThIE U3 KOpIyca aHmHiickoro si3bika British National Corpus [BNC: URL].

Bcero nekcema joy ynomuHaercs B 37403 kontekcrax. B Tabmumax 2, 3, 4, 5
MIPUBEJICHBI CaMbl€ YaCTOTHBIE COUeTaHus Mo Kaxkaomy tuny (Tabmn. 2, 3, 4, 5).

Bcero 6b110 BbIsiBIEHO 1313 ciioBocoueTaHuid IIAroiaoB ¢ JEKCEMOH joy (YHUKAIbHBIX
—395). Ucxons U3 aHamM3a MOTyYSHHBIX TaHHBIX, MOJKHO MTPEITOI0KHUTh, YTO B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM $SI3BIKE DKCIUIMIUPYIOTCS TMPEACTABICHHUS O TOM, YTO KTO-TO HJIM YTO-TO MOXKET
npuHecty (bring) pamocTh B Hally JKHU3Hb, TAKXKE PAJOCTh MOXKHO Halth (find), MOIXy4IHThH
(take) («I no longer take joy in my chosen profession» [ COCA: URL]) u mouyBcTBOBaTH (feel).

Tabnuma 2. [Ipumepsl coueTaHni I1arojIoB ¢ JIEKCEMOH joy

KosmmuecTBo ynomuHanui IIpumepsl
bosnee 300 Bring joy (341)
200 -300 Find joy (288)
100 — 200 Take joy (131), feel joy (114)

bo110 BbIsIBIIEHO 858 ciioBOCOUYETaHUM JIEKCEMBI joy ¢ miaroiaMu (489 yHHKaJIbHBIX),
YTO COCTABJISET HAMMEHBIIEE KOJIUYECTBO CPEIM BCEX COUYETAHUM C JIEKCeMOW joy. Takoe
KOJIMYECTBO YKa3bIBA€T TO, UTO PAJOCTh HE TAK YACTO OCMBICIISAETCS Yepe3 aHTPONOMOPPHYIO
metadopy. OTMETHM TakXke, 4YTO B CPEIHEAHITIMHCKOM S3bIKE MOAOOHBIX COYETAHHM
oOHapyxeHO He ObLI0. Yare BCero pamocTh MPUXOMUT (come) B pe3ysbTaTe BBIMOTHEHUS
Kakux-1mbo aecteuii («The real joy comes from trying things, learning more about painting,
and making discoveries» [BNC: URL]). Coueranus ¢ maroiom to know (3Hamuv) BCTPEIAOTCS
TOJIBKO B UJIMOMATUYECKOM BBIPAKEHUHU «joy knows no boundsy («panocTb HE 3HAET T'PAHUID),
YTO MOKET TOBOPHUTH O TOM, YTO HHTEHCUBHOCTH WJIM KOJTUYECTBO IMOIIUU PATOCTH HE UMEET

TIPEICIIOB.
Tabmuma 3. [TpuMepsl coueTaHui JIEKCEMBI jJOy C I1aroJaMu
KosmmyecTBo ynomuHaHu i IIpumepsl
bonee 60 Joy comes (65)
bonee 20 Joy knows (24)
10-20 Joy goes (19); joy fills (15); joy sets, makes, runs (10)

bruto BesiBIeHO 7109 cnoBocouyeTaHU JIEKCEMBI jOy C CYLIECTBUTENIbHbIMU. Yaiie
BCETO0 JIEKCEMA JOY COUETAETCS C CYIIECTBUTEIbHBIMU pride (copoocmy), tears (cnesvt) u life
(orcusnv). YacTOTHOCTH BapHaHTa «CIIE3bD» CBS3aHA C TEM, YTO B AHIIIMKUCKOM SI3BIKE €CTh
BBIpaXKEHUE «tears of joy», IKBUBAJIEHTHOE PYCCKOMY «Clie3bl pagoct» («He knew that it was
tears of joy» [COCA: URL]). Cne3pl, Kak IpaBUiio, CUYUTAIOTCS PEAKIUEH OpraHu3Ma,
BO3HHUKAIOIIEH, KOTJ]a YeJIOBEK HCIBITHIBAET OTPUIIATEIbHBIC, HETaTUBHBIE dMOoLUU. OTHAKO
CJIe3bl, B MEPBYIO OUepelb, - ATO PEAKIIUS OpraHM3Ma Ha CTPECC, U PaAO0CThb JIJIS JIIOACH TOXKE
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ABJIsIETCS cTpeccoM. HacTOTHOCTh coueTaHus C pride 0OBSICHAETCS HAJIUMYMEM B aHIIMHCKOM
SI3bIKEe UIUOMBI «be your pride and joy», nMeronien 3HaueHue «to be something or someone
that is very important to you and that gives you a lot of pleasure» [Cambridge Dictionary:
URL]. Takum o0pa3oMm, pagocTb MeTaQOpUUYECKH MEPEOCMBICIUBAECTCS Yepe3 MpPU3My
[IEHHOCTH ¥ B&XKHOCTH, T. €. OBITh Yei-THOO0 paoCThI0 03HAYAET «OBITh IIEHHBIM U BaKHBIM.

Tabnuma 4. [IpuMepbl coueTanuiit JIGKCEMBI jOY C CYIECTBUTEIbHBIMU

Konu4vecTBo
. IIpumepsl
YHOMUHAHMI
Bonee 400 Pride (469), tears (435), life (411)
200 — 400 Peace (369), love (337), sorrow (293), happiness (265)
Pain, (157); bundle (145), ride (141), sense (141), laughter (118), relief (116),
100 —200
hope (114)

Crnenyromue J0CTaTOYHO YaCTOTHBIC COUYCTAHMS — 3TO COUYCTAHHS CO CIIOBAMHU «MHUPY,
«11000BbY, «CTpalaHue» U «cyacThey. HTepec BhI3bIBAET COYETAHUE C sorrow (cmpadanue),
Be/lb PAJIOCTh — AIMOIIMS MOJIOKUTEIbHAsA. Yallle BCEro 3T JIEKCEMbI YIOTPeOISI0TCS BMECTE,
Korja HeoOXOoAMMO TOKas3aTh IOJIHOTY OIIymaeMbix sMmouui («There is a ton of honesty,
vulnerability, joy and sorrowy; «I understood the joy and sorrow he expressed, even if 1
couldn't catch every word» [COCA: URL]). Taxkxe manHOe coueTaHue ymoTpeOisieTcs He
TOJIBKO JJISI BBIPAXKCHUSI AMOIIMI WJIM YyBCTB, HO W JUISI ONUCAHUS BAXXHBIX COCTABIISFOIINX
Halllel )KU3HU, HAIINX pajiocTed u ropectelt («Ritta was dealing with both sorrow and joy in
her family life»» [BNC: URL]).

Pexxe, HO TakKe BCTpEUarOTCsl COUETaHuUs C pain (00/b), 9acTo sl TOT0, YTOOBI MOKa3aTh
KOHTpacT cutyanuu («She understands, acutely, both sides of the coin, love and joy opposite
pain and loss» [COCA: URL)); c¢ laugh (cmex), relief (oonecuenue) u hope (Haoexicoa).
Hanuune Takux codeTanuii JIeTko 0ObsICHUTD, MOCKOJIBKY 3MOIUS PaJOCTH COMIPOBOXKIAETCS
MOJIOKUTEITLHBIMU PEAKIMSIMHU: CMEXOM WJIu oOnerdenreM. CoueTaHus C CyIeCTBUTEIbHBIM
ride (e30a) BCTpEYalOTCS B BBIPAXECHHUH joy ride, KOTOPOE B AHITIMHCKOM SI3bIKE WMeEET
CIIEAyIOlIee 3HAUYCHUE: «Oblcmpoe U OnacHoe 6oxcoenue Ojisi YO0BONbCMEUA», YACTO Ha
ykpageHHoM apromobuie [Cambridge Dictionary: URL].

bouno BeisiBieHo noutu 5000 KOHTEKCTOB yHOTPeOIeHUS MpUaraTesbHbIX ¢ JIEKCEMON
joy (1198 yHuKanbHBIX cOYeTaHul), cpeau KoTopbix Oosiee 800 coueTanuii ¢ mpuiarareabHbIM
great (senuxuti) U ero ¢opmMamu (CpaBHUTEIBHOM U MPEBOCXOAHOW cTemneHbo). [lapamerp
pa3Mepa JUIsl CHacThsl OCTAETCS BEIyIIMM U B COBPEMEHHOM AaHIVIMICKOM SI3bIKE, OIHAKO
JIEKCEMa joy COYETAeTCs U C MpuiiaraTelibHbIM [ittle (Manenvkuti), 4T0 MOKET TOBOPUTH O TOM,
YTO PaJOCTH MOXET OBITh HE TOJBKO MHOr0, HO W Mano. JOY Kak BBICOKO aOCTpaKTHBIN
KOHIIETIT OCMBICIISIETCS Yepe3 KOHKPETHOE M OIIyTHMOE. TakK, B YaCTOTHBIX COUYETAHUSIX
OOHaApY)KMBAIOTCS Takue TMpuiararelbHble, Kak pure, sheer (uucmoiil), real (Hacmoswuil,
peanvhwiil), simple (npocmoti).
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Tabmuma 5. [IpuMepsl coueTaHuid MpUIaraTeIbHbIX ¢ JEKCEMOU jOoy

KosmmuecTtBo ynoMmuHanui IIpumepsl
bonee 800 Great (944)
100 — 400 Pure (332), sheer (193), real (142), simple (108)
50-100 Little, true (83), only (59), absolute (58)

BbIBOBI 1 MEPCHIEKTUBBI JaJIbHENIeH HCC/Ie10BaTeIbCKOM padoThl. B pesynbrare
MPOBEICHHOTO MCCIIEOBAHUS dKCIUIMKauy koHuenTta JOY co cpeIHeaHnIMICKOro epruoaa
70 COBPEMEHHOTO IIepUOJia pPa3BUTHS AHTIIMHACKOTO sI3bIKa C(HOPMHUPOBAHBI BBIBOABI M
BBIIBUHYTHI  CJICIYIONTUE TPEANONOKCHUS O XapakTepe JIHaXPOHHUYECKOTO Pa3BHTHS
KOHIIETITA.

1) Co cpenHeaHITTUICKOTO 10 COBPEMEHHBIN aHIIIMMCKUN TIEPUO U3MEHSIETCSl COCTaB
HOMHMHATUBHOIO MOJIsI HCcieayeMoro koHuenrta. Snpo konuenra JOY B cpelHeaHITUNACKUI
MIepHOJT COCTABIISUIN TaKKe KOMIIOHEHTHI, KaK happiness (cuacmuwe), pleasure (yoosonvcmsue /
Hacnaxcoenue), well-being (6bnacococmosnue), praise to God (xeana k boey). Slnpo koHIenTa
JOY B coBpeMeHHBII MEPUOJI COCTABIISIIOT KOMIIOHEHTHI pleasure (yoosonbcmsue), extreme
gladness (cunvnas padocms), thing causing joy (npeomem, HNPUHOCAWUL PadOCmy),
satisfaction (yooenemeopenue), success (ycnex).

2) KopmycHblii aHanw3, TMPOBEACHHBIM ISl BBISBICHHS aCCOIMATUBHBIX IPU3HAKOB
xoHuenta JOY, mokasan cieAyrolue pe3ysbrarbl. B cpeaHeaHITMUCKU epruoa KOHIENT
JOY wuamte Bcero accomuupyercs ¢ blysse (bliss — bnasxcencmeso, cuacmoe), murbpe (mirth —
secenve, padocmy), gladnes (gladness — padocms), heven (heaven — nebeca), grace (munocms,
munocepoue). BBISIBIEHHbIE TapaMEeTPUUYECKUE XapaKTEPUCTHUKKA OCHOBHOW JIEKCEMBbI-
pEenpe3eHTanTa Nal0T OCHOBAaHWE MPEANONIOKUTh, 4To KoHIenT JOY ocmbIcisiics uepes
pasmep - great (601bwi0lU, 6enUKUIL), KAYECTBO - yucmolil (pere — pure), ucmunHwll (true),
JUTUTETILHOCTh - Oeckoneunwviii (endless). Taxke JOY ocMBICHSIETCS KaK TO, YTO MOXKHO
coenams (make), natimu (suche — search), nnakame om / 1100 niaxkamo (MOAUMB) O YEM-TO
(gacto ynorpebsieTcsa B oOpaienuu k bory (weep for)), umets (have) unu naearhb (give); a
Takke yepe3 mertadopy Bmectriuina (be full of joy).

3) B coBpemeHnHOM aHIIHIICKOM si3bike KoHLEeNT JOY yaiie Bcero acColuupyercs ¢ fears
(cnesnl), life ()ku3Hb), peace (Mup), love (10O0OBB), happiness (cdacthe). B BeipakeHuun be
your pride and joy KOHIIENT OCMBICTIsIETCS META)OPUUECKHU: PAJOCTh = YEJIOBEK, KOTOPHIH ee
MPUHOCUT. BBISBICHHBIE MapaMETPUUYECKUE XaPAKTEPUCTUKH OCHOBHOWM  JIEKCEMBbI-
penpe3eHTanTa Jaf0T OCHOBAaHWE MPEANONOXKHUTH, 4To KOHIEnT JOY ocMbIciseTcs uepes
pasmep - great (bonvuioti, eenukutl), little (MaieHbpKUit), Ka4eCTBO - pure, sheer (yucmuiii),
simple (npocmoii), COOTHOIIEHUE K PEaTbHOCTU - real (nacmoswut, peanvhuwviil). Takxke
KOHIIETIT OCMBICJISIETCS KaK TO, YTO MOKHO TIPUHECTH (bring) pagoCcTh B HAIILY KU3Hb, TAKKE
pagoCcTh MOXKHO HaWTH (find), mony4uuTh (take); a Takxe yepe3 anTpornomopdHyro meradopy:
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JOY comes, goes (mpuxoaut), knows (3Haer), fills (HamomHSET).

4) VI3MeHeHus B COCTaBe siipa HOMUHATUBHOTO MOJISl MTOKA3bIBAIOT, YTO KOHCTAHTHBIM
npuzHakoM KoHienta JOY sBusiercsi pleasure. AccollMallid MEHSIOTCS B CTOPOHY OT
00KECTBEHHOT0, HEOECHOT0, K UeMy-TO 0oJiee peaabHOMY, MaTepualbHOMY, IPU3EMICHHOMY.
B coBpemeHHOM aHIIMIICKOM si3blke KOHLIENT JOY HaXoAWT OTpa)K€HUE B aHTPONOMOPPHOMN
metadope. TlosiBasiercst Ooblile MIUMOMATHYECKUX BBIPAKEHUM, MTO3BOJISIONINX OCMBICIUTD
TaKOM CJI0KHBIN, a0CTPaKTHBIA KOHIIETIT SMo1uH, Kak JOY.

Takum 0o0pazom, HcciieOBaHUE KOHIENTAa B JUAXPOHUU B COYETAHUH C METOAAMHU
KOPITyCHOM JIMHTBUCTHKHU JaeT TOpas3ao Oosiee MOJIHOE OMHUCAaHWE KOHIENTAa W TO3BOJISIET
BBISIBUTH HE MTPOCTO COCTAB €r0 HOMUHATUBHOTO TOJIS,, HO U €10 KOHCTAHTHBIE (IIOCTOSTHHBIE)
Y accoIlMaTUBHbIE (IBMXKYILHECS, MEHAIoIMecs ) npu3Haku. MccienoBanusi, MpOBEJCHHbBIE B
paMKax THaXpOHUYECKON KOHIIENITOJIOTHH B COYETAHUU C METOAAMU KOPITY CHOM JIMHT BUCTHKH,
o0nafaT OOJBIIMM MOTEHIHMAIOM, TaK KakK JAal0T BO3MOXXHOCTh HCCIENOBATh CIIOXKHYIO
CTPYKTYPY KOHIIENITOB B JUHAMUKE UX PA3BUTHA.
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